
  

Vacana Journal Vol.13 No.2 July–December 2025 

ป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 : การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษาศาสตร ์
 

จักร์พงษ์ สายทองติ่ง* 
สุพรรณี วงค์สิงห์แก้ว 

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์

*Corresponding author’s email: chakphongze@gmail.com 
รับบทความ 13 มีนาคม 2568; แก้ไขบทความ 29 กรกฎาคม 2568; ตอบรับ 29 กรกฎาคม 2568 

 
บทคัดย่อ 

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบภาษาและหน้าที่ของภาษาท่ีปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี 
ซอย 5 จำนวน 34 ป้าย โดยการสุ่มแบบเจาะจง และวิเคราะห์ข้อมูลตามแนวคิดภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ ผลการศึกษาพบว่า
รูปแบบป้ายธุรกิจการค้าที่พบมี 3 รูปแบบ คือ ป้ายภาษาเดียว ป้ายสองภาษา และป้ายหลายภาษา โดยป้ายภาษาเดียวพบการ
ใช้ภาษาไทยมากกว่าภาษาอังกฤษ ส่วนป้ายสองภาษานั้นพบว่า  มีการใช้ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษมากที่สุด ตามมาด้วย 
ภาษาอังกฤษ–ภาษาไทย ภาษาไทย–ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ–ภาษาพม่า ตามลำดับ ในส่วนของป้ายหลายภาษา พบการใช้
จำนวนเท่ากันคือ ภาษาไทย–ภาษาพม่า–ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาจีน และภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–
ภาษาญี่ปุ่น ส่วนหน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 ผลการศึกษาพบว่า ภาษาบนป้าย 
ทำหน้าที่ 2 ประการ ได้แก่ 1) หน้าที่การให้ข้อมูลเป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และ 2) หน้าที่เชิงสัญลักษณ์ ผลการวิจัย
ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นความเป็นพหุภาษาและความเป็นพหุวัฒนธรรมในย่านชุมชนถนนเพชรบุรี ซอย 5      
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Abstract 

This article aims to examine the linguistic patterns and functions of languages displayed on 34 
commercial business signs on Phetchaburi Soi 5, selected through purposive sampling. The data was 
analyzed according to the concept of linguistic landscape. The study found three types of commercial 
signs: monolingual, bilingual, and multilingual. Monolingual signs were the most common, followed by 
bilingual and multilingual signs. Among monolingual signs, Thai was used more frequently than English. 
For bilingual signs, Thai–English was the most common combination, followed by English–Thai, Thai–
Chinese, and English–Burmese, respectively. Regarding multilingual signs, they appeared in equal numbers 
in Thai–Burmese–English, Thai–English–Chinese, and Thai–English–Japanese combinations. Concerning the 
functions of language appearing on commercial business signs on Phetchaburi Soi 5, the study found that 
the language on the signs served two main functions: 1) an informative function in both Thai and English   
2) a symbolic function. These research findings reflect the multilingual and multicultural nature of the 
Phetchaburi Soi 5 community. 
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บทนำ 
 Landry and Bourhis (1997, p. 25) ได้กล่าวถึงภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ว่า ภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์
หมายถึง ความสามารถในการมองเห็นและความโดดเด่นของภาษาบนป้ายสาธารณะและป้ายเพื่อการค้าใน
พื้นที่หรือภูมิภาคที่กำหนดซึ่งรวมถึงป้ายถนน ป้ายโฆษณา ชื่อถนนและสถานที่ ป้ายร้านค้า และป้ายของ
หน่วยงานราชการต่าง ๆ โดยภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์มีหน้าที่หลัก 2 ประการ คือ หน้าที่ให้ข้อมูล (informational 
function) โดยแสดงถึงการใช้ภาษาของชุมชนในพื้นที่นั้น ๆ เช่น การบ่งบอกขอบเขตทางภูมิศาสตร์ของกลุ่ม
ภาษาหรือการให้ข้อมูลเกี่ยวกับบริการหรือสินค้าในพื้นที่ และหน้าที่เชิงสัญลักษณ์ (symbolic function) ซึ่ง
จะสะท้อนถึงอำนาจและสถานะของภาษาต่าง ๆ ในสังคม เช่น ความรู้สึกของผู้ใช้ภาษาต่อสถานะของภาษา
ของตนในพ้ืนที่นั้น ๆ  
 ถนนเพชรบุรี ซอย 5 เป็นถนนเส้นหนึ่งในเขตราชเทวี กรุงเทพมหานคร เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า ซอย
วิทยาลัยครูเพชรบุรี ซึ ่งตั ้งชื ่อตามสถานที ่ใกล้เคียงบริเวณนี ้คือ วิทยาลัยครูเพชรบุรี ชื ่อปัจจุบันคือ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรีวิทยาลงกรณ์ ซึ่งปัจจุบันมหาวิทยาลัยแห่งนี้ได้ย้ายไปที่อำเภอคลองหลวง จังหวัด
ปทุมธานี บริเวณถนนเพชรบุรี ซอย 5 นี้อยู่ใจกลางเมือง ตั้งอยู่ใกล้สถานศึกษาชั ้นนำ เช่น จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล (พ้ืนที่พญาไท) โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษา โรงเรียนศรีอยุธยา ในพระอุปถัมภ์ฯ 
โรงเรียนสันติราษฎร์วิทยาลัย ส่วนสถานที่สำคัญที ่อยู่ไม่ไกลจากถนนเพชรบุรี ซอย 5 เช่น กระทรวง 
การต่างประเทศ กรมทางหลวง โรงพยาบาลรามาธิบดี โรงพยาบาลสงฆ์ อนุสาวรีย์ชัยสมรภูมิ ประตูน้ำ สยาม 
สแควร์ เซ็นทรัลเวิลด์ ชุมชนดังกล่าวมีร้านค้าต่าง ๆ มากมาย รวมถึงหอพักรายเดือนจำนวนหลายแห่ง ทำให้
บริเวณนี้เป็นย่านชุมชนที่มีผู้คนอาศัยอยู่มาก ผู้ที่อาศัยอยู่ในชุมชนนี้เป็นคนไทยเชื้อสายจีนที่เป็นเจ้าของร้านค้า
ต่าง ๆ ผู้ที่นับถือศาสนาอิสลาม เนื่องจากว่าบริเวณถนนเพชรบุรี ซอย 5 อยู่ไม่ไกลจากมัสยิดดารุ้ลอะมาน 
พญาไท ที่อยู่ถนนเพชรบุรี ซอย 7 มีคนที่มาจากต่างจังหวัดเข้ามาทำงานในกรุงเทพมหานคร นิสิต นักศึกษา
ที่มาเช่าหอพักเพื่อศึกษาในมหาวิทยาลัยที่อยู่ใกล้เคียงบริเวณนี้  จากสถิติข้อมูลแรงงานต่างด้าวพม่าของ
สำนักงานเขตราชเทวีประมวลผล ณ วันที่ 11 เมษายน 2567 ระบุว่ามีแรงงานต่างด้าวพม่าในแขวงทุ่งพญาไท 
เขตราชเทวี จำนวน 546 คน แบ่งเป็นผู้ชาย 247 คน และผู้หญิง 299 คน เป็นที่สังเกตได้ว่าเมื่อไมก่ี่ปีที่ผ่านมานี้ 
มีแรงงานชาวพม่าเข้ามาพักอาศัยอยู่ในชุมชน ทำให้มีร้านอาหารพม่าเปิดให้บริการสำหรับชาวพม่าเหล่านี้ 
นอกจากนี้ยังพบโรงแรมและโฮสเทลจำนวนมากที่สร้างขึ้นมา เพื่อต้อนรับนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติที่เข้ามา
ท่องเที่ยวในกรุงเทพมหานคร ด้วยเหตุผลดังกล่าว ทำให้ผู้คนที่อาศัยอยู่บนถนนเพชรบุรี ซอย 5 เป็นชุมชน 
พหุวัฒนธรรมที่มีคนหลากหลายเชื้อชาติเข้ามาอยู่อาศัยเป็นจำนวนมาก  
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ภาพที ่1  
ป้ายถนนเพชรบุรี ซอย 5  

 
 
 
 
 

 
 

 
ภาพที ่2  
แผนภาพแสดงพ้ืนท่ีบนถนนเพชรบุรี ซอย 5  

 
 
 
 
 
 

 
จากการทบทวนงานวิจัยภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ พบว่ามีผู้ศึกษาบ้างแล้วจำนวนหนึ่ง โดยงานวิจัยนี้ จะ

ทบทวนเฉพาะงานวิจัยที่ศึกษาป้ายธุรกิจการค้าในประเทศไทยเท่านั้น เช่น ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของ 
ซอยหัวหิน 57 : การศึกษาป้ายธุรกิจการค้าเชิงพาณิชย์ ของวิริยวิศศ์ มงคลยศ และคณะ (2566) ภูมิทัศน์ทาง
ภาษาศาสตร์ของซอยนานาเหนือและซอยเอกมัย ของกรกฤช มีมงคล (2564) ภูมิทัศน์ทางภาษาบนป้ายร้าน
กาแฟในเขตชุมชนพหุภาษา ของมูฮำหมัดสุกรี หะยีสะนิ (2565)  และชื่อธุรกิจการค้าในย่านสยามสแควร์ : 
การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์เชิงภาษาศาสตร์ ของกฤตพล วังภูสิต (2555)  เพื่อเป็นแนวทางในการวิจัยครั้งนี้ 
อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่ายังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ ป้ายธุรกิจการค้าบนถนน
เพชรบุรี ซอย 5 งานวิจัยนี้จะศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ในย่านดังกล่าวเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความเป็นพหุภาษา
และความเป็นพหุวัฒนธรรมในย่านชุมชนถนนเพชรบุรี ซอย 5       
 

วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
1. เพ่ือศึกษารูปแบบภาษาของป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 
2. เพ่ือศึกษาหน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 
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ขอบเขตการศึกษา 
 ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลโดยสุ่มแบบเจาะจงจากป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5  ได้แก่ 
ร้านอาหาร ร้านเครื่องดื่ม ร้านเสริมสวย ร้านซักผ้าแบบหยอดเหรียญ โรงรับจำนำเอกชน คลินิก ร้านนวด 
หอพัก ร้านตัดเสื้อ ร้านขายยา ร้านตัดผม และร้านแว่นตา รวมทั้งหมด 34 ป้าย 
 

แนวคิดที่ใช้ในการศึกษา 
1. แนวคิดภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ 

Landry and Bourhis (1997, pp. 23-25) กล่าวว่า ภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ (linguistic landscape) 
คือ สิ่งที่เห็นได้ชัดเจนและความโดดเด่นของภาษาบนป้ายสาธารณะและป้ายเพื่อการค้าในพื้นที่ที่กำหนดไว้  
การศึกษาเกี่ยวกับภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์จึงเป็นการศึกษาภาษาจากสิ่งแวดล้อมต่าง ๆ ที่ปรากฏและมองเห็นได้
อย่างชัดเจนและโดดเด่นบนป้ายในพื้นที่สาธารณะ เช่น ป้ายถนนสาธารณะ ป้ายโฆษณา ชื่อถนนและสถานที่ 
ชื่อป้ายร้านค้าเชิงพาณิชย์ และป้ายสัญญาณที่ประชาชนหรือสถานที่ราชการต่าง ๆ ได้สร้างขึ้นเพื่อเป็ นการ
สร้างภูมิทัศน์หลักของพ้ืนที่ที่มีการรวมตัวกันของกลุ่มคน โดยภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์มีหน้าที่พ้ืนฐาน 2 ประการ 
คือ หน้าที่ในการให้ข้อมูลและหน้าที่การแสดงออกเชิงสัญลักษณ์ ซึ่งหมายความว่า ภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ทำ
หน้าที่บอกข้อมูลทางภาษาของชุมชนว่ามีการใช้ภาษาใดบ้าง เป็นชุมชนภาษาเดียว หรือชุมชนหลายภาษา
ประชากรที่อาศัยอยู่เป็นชนกลุ่มใด ส่วนหน้าที่ในทางสัญลักษณ์ คือ การที่ภาษามีอิทธิพลและส่งผลกระทบต่อ
ความรู้สึกของผู้คนที่อยู่ในสังคม 
 Huebner (2009, pp. 69-70) กล่าวว่า ภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ในชุมชนเมือง (metro linguistic) คือ   
ภูมิทัศน์ที่เกิดจากภาษาที่ปรากฏในถนนสาธารณะของชุมชนเมือง ซึ่งในปัจจุบันสังคมเมืองส่วนใหญ่มีคน
หลากหลายเชื้อชาติ หลากหลายวัฒนธรรมมาอาศัยอยู่รวมกัน ดังนั้น ภาษาที่สื่อสารอาจแสดงให้เห็นสภาพ
ทางสังคมวัฒนธรรม เช่น ภาษาที่ปรากฏอยู่ในพื้นที่มีมากกว่า 1 ภาษา เกิดการปนภาษา พหุภาษา เป็นต้น  
โดยการปนภาษา หมายถึง การใช้ภาษาหนึ่งของผู้พูดปนกับภาษาอื่น ๆ แต่มีขอบเขตอยู่ในระดับคำ วลี  หรือ
สำนวนเท่านั้น (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2540, น. 91) ส่วนพหุภาษา หมายถึง การใช้หลากหลายภาษาใน
สังคมหรือกลุ่มชนหนึ่ง ๆ  (King & Carson, 2010, p. 4)    
 
2. งานวิจัยภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับป้ายธุรกิจการค้าภายในประเทศไทย 

งานวิจัยภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับป้ายธุรกิจการค้าในประเทศไทย เช่น วิริยวิศศ์ มงคลยศ 
และคณะ (2566) ศึกษาเรื่อง “ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของซอยหัวหิน 57 : การศึกษาป้ายธุรกิจการค้าเชิง
พาณิชย์” โดยเก็บข้อมูลจากป้ายธุรกิจการค้าเชิงพาณิชย์ในพื้นที่ซอยหัวหิน 57 ถนนเดชานุชิต อำเภอหัวหิน 
จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ ระยะทางยาว 350 เมตร เลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง ผลการศึกษาพบว่าประเภท
ของธุรกิจการค้าเชิงพาณิชย์ จำแนกได้ 17 ประเภท พบธุรกิจร้านนวดมากที่สุด รูปแบบภาษาท่ีปรากฏบนป้าย
ธุรกิจการค้าเชิงพาณิชย์ จำแนกได้  3 รูปแบบ ป้ายภาษาเดียว ป้ายสองภาษา และป้ายหลายภาษา  
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ผลการศึกษาข้างต้นยังสอดคล้องกับหน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าเชิงพาณิชย์ พบว่าป้ายท ำ
หน้าที่ 3 ประการ คือ หน้าที่การให้ข้อมูล หน้าที่บอกชื่อธุรกิจ และหน้าที่เชิงสัญลักษณ์  เป็นต้น ส่วนกรกฤช  
มีมงคล (2564) ศึกษาเรื่อง “ภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ของซอยนานาเหนือและซอยเอกมัย” โดยเก็บข้อมูลจาก
ป้ายในซอยสุขุมวิท 3 (นานาเหนือ) และซอยสุขุมวิท 63 (เอกมัย) ซอยละ 100 ป้าย รวม 200 ป้าย  
ผลการศึกษาพบว่า ป้ายมี 4 รูปแบบ ได้แก่ ป้ายแบบ 1 ภาษา ป้ายแบบ 2 ภาษา ป้ายแบบ 3 ภาษา และป้าย
แบบ 5 ภาษา ทั้งนี้ นอกจากภาษาที่ปรากฏบนป้ายแล้ว ยังคำนึงถึงด้านความหลากหลายทางวัฒนธรรม 3 
ประเด็น ได้แก่ ประเด็นด้านการเลียนแบบรูปแบบอักษรของภาษาหนึ่งให้คล้ายกับอีกภาษาหนึ่ง ประเด็นด้าน
สัตว์เลี้ยงเป็นส่วนหนึ่งของครอบครัว และประเด็นด้านการถ่ายถอดตัวอักษรคำที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม เป็นต้น 
ขณะที่มูฮำหมัดสุกรี หะยีสะนิ (2565) ศึกษาเรื ่อง “ภูมิทัศน์ทางภาษาบนป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชน  
พหุภาษา” โดยเก็บข้อมูลจากป้ายร้านกาแฟที่ตั้งอยู่ในเขตชุมชนพหุภาษา เทศบาลนครยะลา จำนวน 65 ป้าย 
โดยใช้วิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเฉพาะเจาะจง ผลการศึกษาพบว่าผู้ประกอบการร้านกาแฟในเขตชุมชน 
พหุภาษาเลือกใช้ป้ายชื่อร้านแบบหนึ่งภาษามากที่สุด ป้ายสองภาษาพบรองลงมา ป้ายสามภาษาพบน้อยที่สุด 
ผลการวิจัยอีกประการหนึ่งแสดงให้เห็นถึงหน้าที่ของภาษาบนป้ายร้านกาแฟที่ทำหน้าที่แสดงชื่อร้าน แสดง
รายละเอียดร้าน อีกทั้งยังแสดงชื่อร้านและรายละเอียดร้าน ไม่เพียงเท่านั้น กฤตพล วังภูสิต (2555) ศึกษา
เรื่อง “ชื่อธุรกิจการค้าในย่านสยามสแควร์ : การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์เชิงภาษาศาสตร์” โดยเก็บข้อมูลจาก
ชื่อธุรกิจการค้าและป้ายชื่อธุรกิจการค้าในย่านสยามสแควร์ ระหว่างเดือนเมษายน 2554 ถึงเดือนมิถุนายน 
2554 ได้ชื่อและป้ายชื่อธุรกิจการค้าจำนวน 766 ชื่อ ผลการศึกษาพบว่าที่มาในการตั้งชื่อธุรกิจการค้าสูงสุด 3 
อันดับ ได้แก่ ที่มาเกี่ยวข้องกับชื่อเจ้าของธุรกิจการค้า ที่มาเกี่ยวกับชื่อสินค้า/วัสดุ/อุปกรณ์ในธุรกิจการค้าและ
ที่มาเกี่ยวกับลักษณะเด่นเฉพาะของธุรกิจการค้า พบว่ามีการใช้กลวิธีการเล่นกับภาษาในรูปแบบต่าง ๆ อาทิ 
การเล่นเสียงสัมผัส การเล่นคำ การเล่นสำนวน การใช้ความเปรียบ ทั้งในการตั้งชื่อธุรกิจการค้าภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ผลการวิเคราะห์ป้ายชื่อธุรกิจการค้าและองค์ประกอบที่เกี่ยวข้องกับป้ายพบว่าป้ายชื่อธุรกิจ
การค้าในสยามสแควร์มีการใช้ตัวอักษรทั้งภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาอื่น  ๆ แสดงให้เห็นการลักษณะ
พหุภาษาในย่านธุรกิจนี้ ซึ่งธุรกิจการค้าส่วนใหญ่ในสยามสแควร์พบการตั้งชื่อโดยไม่สื่อถึงธุรกิจโดยตรง  
 

วิธีการศึกษา 
1. ศึกษาแนวคิดท่ีเกี่ยวข้องกับภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ ได้แก่ แนวคิดของ Landry and Bourhis (1997) 

รวมถึงทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ที่เก่ียวข้องกับป้ายธุรกิจการค้าในประเทศไทย 
2. เก็บรวบรวมข้อมูลจากป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 เป็นระยะทางยาว 400 เมตร   

ถนนเส้นนี้ตั้งอยู่ในแขวงทุ่งพญาไท เขตราชเทวี กรุงเทพมหานคร โดยได้รวมรวมข้อมูลจากป้ายธุรกิจการค้า 
ได้แก่ ป้ายร้านอาหาร ร้านเครื ่องดื ่ม และร้านค้าอื ่น ๆ ด้วยวิธีการสุ่มแบบเจาะจง ระหว่างวันที่ 8-24 
พฤศจิกายน 2567  



วารสารวจนะ ปีที ่13 ฉบบัที่ 2 กรกฎาคม–ธันวาคม 2568 

69 
 

3. เก็บรวบรวมข้อมูลโดยลงพื้นที่เก็บข้อมูลป้ายธุรกิจการค้าที่ปรากฏบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 ด้วย
การเลือกถ่ายรูปป้ายร้านอาหาร ร้านเครื่องดื่ม และร้านค้าอ่ืน ๆ ที่ปรากฏตัวอักษรชัดเจน ไม่นับป้ายบอกทาง
หรือป้ายรถเข็นทุกชนิด หากป้ายใดมีข้อความเหมือนกันทุกประการ แต่ติดอยู่ในตำแหน่งที่แตกต่างกัน ผู้วิจัย
จะนับรวมกันเป็นหนึ่งป้าย รวมจำนวนป้ายที่นับได้ทั้งสิ้น 34 ป้าย แบ่งเป็น 1) ร้านอาหาร 12 ป้าย  2) ร้าน
เครื่องดื่ม 4 ป้าย  3) ร้านเสริมสวย 3 ป้าย  4) ร้านซักผ้าแบบหยอดเหรียญ 3 ป้าย  5) โรงรับจำนำเอกชน 2 
ป้าย  6) คลินิก 2 ป้าย  7) ร้านนวด 2 ป้าย  8) หอพัก 2 ป้าย  9) ร้านตัดเสื้อ 1 ป้าย  10) ร้านขายยา 1 ป้าย 
11) ร้านตัดผม 1 ป้าย และ 12) ร้านแว่นตา 1 ป้าย 

4. วิเคราะห์ข้อมูลป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 ตามแนวภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ โดยเริ่ม
จากการสำรวจป้ายธุรกิจการค้าที่ปรากฏบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 จากนั้นศึกษารูปแบบภาษาของป้ายธุรกิจ
การค้า เพื่อแสดงให้เห็นว่าธุรกิจการค้านิยมใช้ภาษารูปแบบใดในการนำเสนอ ปรากฏมีการใช้ภาษาไทย และ
ภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ผู้วิจัยได้สอบถามข้อมูลทางภาษาจากเจ้าของร้านค้าในเบื้องต้น มีการปรึกษาผู ้รู้
เชี่ยวชาญด้านภาษาต่างประเทศ มีการตรวจสอบความถูกต้องจากพจนานุกรมออนไลน์ และให้ผู้เชี่ยวชาญด้าน
ภาษาตรวจทานความถูกต้องอีกครั้ง รวมถึงวิเคราะห์ข้อมูลในส่วนของป้ายสองภาษาและป้ายหลายภาษาโดย
พิจารณาจากขนาดตัวอักษร และวิเคราะห์หน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าเชิงพาณิชย์ว่าสะท้อน
ให้เห็นสิ่งใดบ้าง  

5. นำเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์และนับจำนวนความถี ่ของข้อมูลตามจำนวนครั้ง  
ที่พบแล้วนำเสนอเป็นค่าร้อยละ เมื่อวิเคราะห์ข้อมูลแล้วจึงเสนอผลการวิเคราะห์ จากนั้นจึงสรุปผลการวิจัย 
อภิปรายผลและข้อเสนอแนะตามลำดับ 
 

ผลการศึกษา 
ผลการวิจัยป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5  ประกอบด้วยผลการศึกษารูปแบบภาษาของ

ป้ายธุรกิจร้านค้า และหน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้า รายละเอียดต่าง ๆ มีดังนี้ 
 
1. รูปแบบภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้า 

จากการศึกษารูปแบบภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 จำนวน 34 ป้าย 
สามารถจำแนกรูปแบบของภาษาที่ปรากฏบนป้ายได้ 3 รูปแบบ ดังตารางต่อไปนี้  
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ตารางที่ 1  
ตารางแสดงรูปแบบภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 

รูปแบบของป้าย ภาษา จำนวน ร้อยละ รวม ร้อยละ 
ป้ายภาษาเดียว 

(Monolingual signs) 
ภาษาไทย 13 38.24 16 47.06 

ภาษาอังกฤษ 3 8.82 
ป้ายสองภาษา 

(Bilingual signs) 
ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ 9 26.48 15 44.12 

ภาษาอังกฤษ–ภาษาไทย 3 8.82 
ภาษาไทย–ภาษาจีน 2 5.88 

ภาษาอังกฤษ–ภาษาพม่า 1 2.94 

ป้ายหลายภาษา 
(Multilingual signs) 

ภาษาไทย–ภาษาพม่า–ภาษาอังกฤษ 1 2.94 3 8.82 

ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาจนี 1 2.94 

ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาญีปุ่่น 1 2.94 
รวม  34 100 34 100 

จากตารางที่ 1 แสดงรูปแบบภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 พบว่า ป้าย
ภาษาเดียวปรากฏมากที่สุด จำนวน 16 ป้าย เป็นป้ายภาษาไทยและป้ายภาษาอังกฤษ คิดเป็นร้อยละ 47.06 
ของป้ายทั ้งหมด รองลงมาคือ ป้ายสองภาษา จำนวน 15 ป้าย เป็นป้ายภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ ป้าย
ภาษาอังกฤษ–ภาษาไทย ป้ายภาษาไทย–ภาษาจีน และป้ายภาษาอังกฤษ–ภาษาพม่า คิดเป็นร้อยละ 44.12 
ของป้ายทั้งหมด ส่วนป้ายหลายภาษา พบจำนวนน้อยที่สุด คือ จำนวน 3 ป้าย เป็นป้ายภาษาไทย–ภาษาพม่า–
ภาษาอังกฤษ ป้ายภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาจีน และป้ายภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาญี่ปุ่น คิดเป็น
ร้อยละ 8.82 ของป้ายทั้งหมด มีรายละเอียดดังนี้ 

 
1.1 ป้ายภาษาเดียว (Monolingual Signs) คือ ป้ายที่มีการเลือกใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งเพียงภาษา

เดียวบนป้าย จากการศึกษาพบว่าป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 ปรากฏป้ายภาษาเดียว จํานวน    
16 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 47.06 ของป้ายทั้งหมด แบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ 1) ป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาไทย  
2) ป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาอังกฤษ โดยพบป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาไทยจำนวนมากที่สุด ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 

1.1.1 ป้ายภาษาเดียวที ่เป็นภาษาไทย คือ ป้ายธุรกิจการค้าที ่ใช้ภาษาไทยเพียงภาษาเดียว 
บนป้าย ผลการศึกษาพบจำนวน 13 ป้าย ประกอบด้วย ป้ายร้านอาหาร 5 ป้าย ป้ายคลินิก 2 ป้าย             
ป้ายร้านเครื่องดื่ม 1 ป้าย ป้ายร้านตัดเสื้อ 1 ป้าย ป้ายร้านขายยา 1 ป้าย ป้ายร้านเสริมสวย 1 ป้าย ป้ายร้าน
ซักผ้าแบบหยอดเหรียญ 1 ป้าย และป้ายร้านแว่นตา 1 ป้าย จากจำนวนป้ายภาษาเดียว 16 ป้าย คิดเป็น 
ร้อยละ 38.24 ของป้ายทั้งหมด ดังตัวอย่าง ภาพที่ 3 
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ภาพที ่3  
ป้ายภาษาเดียวท่ีเป็นภาษาไทย 

 
   
 
 
 
 

จากตัวอย่าง ภาพที่ 3 คือป้ายธุรกิจร้านอาหาร ชื่อ “ข้าวขาหมู นำชัย” พบการใช้ภาษาไทยเพียง
ภาษาเดียวเท่านั้นในการนำเสนอในตัวอย่างเป็นการขายอาหารประเภทอาหารจานเดียวคือข้าวขาหมู เมื่อ
เปรียบเทียบเฉพาะการใช้ป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาไทย พบว่าป้ายธุรกิจร้านอาหารมีการใช้จำนวนมากที่สุด
เมื่อเทียบกับป้ายธุรกิจอ่ืน  

  1.1.2 ป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาอังกฤษ คือ ป้ายธุรกิจการค้าที่ใช้ภาษาอังกฤษเพียงภาษาเดียวบน
ป้าย ผลการศึกษาพบจำนวน 3 ป้าย ประกอบด้วย ป้ายร้านเสริมสวย 2 ป้าย และป้ายร้านตัดผม 1 ป้าย จาก
จำนวนป้ายภาษาเดียว 16 ป้าย คิดเป็น ร้อยละ 8.82 ของป้ายทั้งหมด ดังตัวอย่าง ภาพที่ 4 

ภาพที ่4  
ป้ายภาษาเดียวท่ีเป็นภาษาอังกฤษ 

 
 
   
 

   
จากตัวอย่างภาพที่ 4 คือป้ายร้านเสริมสวยประเภทร้านทำเล็บที่ ชื่อ “Pray Far Nails” พบการใช้

ภาษาอังกฤษเพียงภาษาเดียวเท่านั้นในการนำเสนอ เจ้าของร้านคือคุณปรายฟ้า ภาษาอังกฤษบนป้ายมีการ
เล่นคำภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ โดยเลือกที่จะสะกดคำเป็นภาษาอังกฤษ Pray แปลว่า ภาวนา ส่วน Far 
แปลว่า ไกล เมื่อเปรียบเทียบกับชื่อภาษาไทย “ปรายฟ้า” เมื่อเปรียบเทียบเฉพาะการใช้ป้ายภาษาเดียวที่เป็น
ภาษาอังกฤษ พบว่าป้ายธุรกิจร้านเสริมสวยมีการใช้จำนวนมากที่สุดเมื่อเทียบกับธุรกิจอื่น 
 
  1.2 ป้ายสองภาษา (Bilingual Signs) คือ ป้ายที่มีการเลือกใช้ภาษาสองภาษาบนป้าย จากการศึกษา
พบว่าป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 ปรากฏป้ายสองภาษาจำนวน 15 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 44.12 
ของป้ายทั้งหมด แบ่งเป็น 4 ลักษณะ คือ 1) ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 2) ป้ายสองภาษา
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ที่เป็นภาษาอังกฤษและภาษาไทย 3) ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาไทยและภาษาจีน 4) ป้ายสองภาษาที่เป็น
ภาษาอังกฤษและภาษาพม่า โดยพบป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มากที่สุด ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 

  1.2.1 ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ คือ ป้ายธุรกิจร้านค้าที่ใช้ภาษาไทย และ
ภาษาอังกฤษประกอบกันซึ่งประกอบไปด้วยป้ายร้านอาหาร 2 ป้าย ป้ายร้านเครื่องดื่ม 2 ป้าย ป้ายหอพัก 2 
ป้าย ป้ายร้านรับจำนำ 1 ป้าย ป้ายร้านนวด 1 ป้าย และป้ายร้านซักผ้าแบบหยอดเหรียญ 1 ป้าย โดยมี
ภาษาไทยเป็นภาษาหลัก ซึ่งการวางตำแหน่งตัวอักษรจะอยู่ในลักษณะตำแหน่งที่โดดเด่น สังเกตเห็นได้ง่าย
และชัดเจนกว่าภาษาอังกฤษ พบจำนวน 9 ป้าย จากจำนวนป้ายสองภาษา 15 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 26.48 ของ
ป้ายทั้งหมด ดังตัวอย่าง ภาพที่ 5 

ภาพที ่5  
ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

 
 
 
 
 
 
 จากตัวอย่าง ภาพที่ 5 คือป้ายธุรกิจร้านอาหาร ชื่อ “หมีสเต็ก MHEE STEAK” มีการใช้ภาษาไทยว่า 
“หมีสเต็ก ” เป็นอักษรขนาดใหญ่ตรงกลางป้ายเพื่อบ่งบอกชื่อร้าน  และมีการใช้ภาษาอังกฤษว่า “MHEE 
STEAK” ขนาดเล็กในตำแหน่งที่ต่ำกว่าซึ่งเป็นการแสดงชื่อของร้านอาหารแบบสองภาษา จึงแสดงให้เห็นว่า
ป้ายธุรกิจดังกล่าวต้องการนำเสนอข้อมูลด้วยภาษาไทยเป็นหลัก ถึงแม้ว่าจะมีภาษาอังกฤษกำกับอยู ่ใน
ตำแหน่งที่ต่ำกว่าแต่เป็นอักษรขนาดเล็กไม่ได้มีความโดดเด่นเท่ากับภาษาไทย พบว่าธุรกิจร้านอาหารมีการใช้
จำนวนมากที่สุดเมื่อเทียบกับธุรกิจอื่น 

  1.2.2 ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษและภาษาไทย คือ ป้ายธุรกิจการค้าที่ใช้ภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยประกอบกัน ประกอบไปด้วย ป้ายร้านเครื่องดื่ม 1 ป้าย ป้ายร้านนวด 1 ป้าย และป้ายร้านซักผ้า
แบบหยอดเหรียญ 1 ป้าย โดยมีภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก ซึ่งการวางตำแหน่งตัวอักษรจะอยู่ในลักษณะ
ตำแหน่งที่โดดเด่น ตัวใหญ่ ชัดเจนกว่าภาษาไทย พบจำนวน 3 ป้าย จากจำนวนป้ายสองภาษา 15 ป้าย  
คิดเป็นร้อยละ 8.82 ของป้ายทั้งหมด ดังตัวอย่าง ภาพที่ 6 
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ภาพที ่6  
ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษและภาษาไทย 

 
 
 
 

   

 จากตัวอย่าง ภาพที่ 6 คือป้ายธุรกิจร้านเครื่องดื่ม ชื่อ “ชาฉัน ChaChan” พบการใช้ภาษาอังกฤษว่า 
“ChaChan” เป็นตัวอักษรขนาดใหญ่อยู่ด้านขวามือ อีกทั้งยังใช้ภาษาไทยคำว่า “ชาฉัน” วางไว้ด้านซ้ายมือ 
ซึ่งภาษาไทยคำว่า “ชาฉัน” เป็นตัวอักษรขนาดเล็กกว่าเมื่อเทียบกับภาษาอังกฤษที่ใช้ว่า “ChaChan” ทำให้
ภาษาอังกฤษคำว่า “ChaChan” ดูโดดเด่นกว่า จึงแสดงให้เห็นว่าป้ายธุรกิจดังกล่าวต้องการนำเสนอข้อมูล
ด้วยภาษาอังกฤษและใช้ภาษาไทยเป็นส่วนประกอบเสริมเท่านั้น พบว่าธุรกิจร้านเครื่องดื่ม ร้านนวด และร้าน
ซักผ้าแบบหยอดเหรียญ มีการใช้ป้ายภาษาอังกฤษและภาษาไทยจำนวนที่เท่ากันคือ 1 ป้าย 

  1.2.3 ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาไทยและภาษาจีน คือ ป้ายธุรกิจการค้าท่ีใช้ภาษาไทย และภาษาจีน
ประกอบกัน ประกอบไปด้วยป้ายร้านรับจำนำ 1 ป้าย และป้ายร้านอาหาร 1 ป้าย โดยมีภาษาไทยที่ใช้
ตัวอักษรขนาดใหญ่ เห็นชัดกว่าภาษาจีน พบจำนวน 2 ป้าย จากจำนวนป้ายสองภาษา 15 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 
5.88 ของป้ายทั้งหมด ดังตัวอย่าง ภาพที่ 7 

ภาพที ่7  
ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาไทยและภาษาจีน 
 
 
 

 
 

 
  จากตัวอย่าง ภาพที่ 7 คือป้ายธุรกิจโรงรับจำนำเอกชนชื่อ “ห้างหุ้นส่วนจำกัด โรงรับจำนำจิบเซ้ง  
當餉成集  司公合两” มีการใช้ภาษาไทยขนาดเล็กว่า “ห้างหุ้นส่วนจำกัด”และภาษาไทยขนาดใหญ่ที่เห็น
ชัดเจนว่า “โรงรับจำนำจิบเซ้ง” และตัวอักษรภาษาจีนขนาดใหญ่คือคำว่า “當餉成集” ซึ่งอ่านว่า dāng 
xiǎng chéng jí  แปลว่า เมื่อรวบรวมอัตราแล้ว ส่วนตัวอักษรภาษาจีนขนาดเล็กกว่าที่อยู่ด้านล่างมุมขวามือ
คือคำว่า “司公合两” ที่อ่านว่า sī gōng hé liǎng แปลว่า ห้างหุ้นส่วนจำกัด แสดงให้เห็นว่าป้ายธุรกิจ
ดังกล่าวต้องการนำเสนอข้อมูลด้วยภาษาไทยเป็นอันดับแรกและตามด้วยภาษาจีนเป็นลำดับถัดมา พบว่าธุรกิจ
ร้านรับจำนำและร้านอาหาร  มีการใช้ป้ายภาษาไทยและภาษาจีนจำนวนที่เท่ากันคือ 1 ป้าย     
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  1.2.4 ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษและภาษาพม่า คือ ป้ายธุรกิจการค้าที่ใช้ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาพม่าประกอบกัน โดยมีภาษาอังกฤษอันดับแรก ตามมาด้วยภาษาพม่า พบจำนวน 1 ป้าย จากจำนวน
ป้ายสองภาษา 15 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 2.94 ของป้ายทั้งหมด ดังตัวอย่าง ภาพที่ 8 

ภาพที ่8  
ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาอังกฤษและภาษาพม่า  

 
 
 
 
 

จากตัวอย่าง ภาพที่ 8 คือป้ายธุรกิจร้านอาหาร ชื ่อ “Arsenal ဝက်သ ားတုတ်ထ ုား ” มีการใช้

ตัวอักษรภาษาอังกฤษขนาดใหญ่ “Arsenal” ซึ่งเป็นชื่อทีมฟุตบอลที่เจ้าของร้านชื่นชอบ ตามมาด้วยคำภาษา
พม่าคือคำว่า “ဝက်သ ားတုတ်ထ ုား” หมายถึงเครื่องในหมูเสียบไม้ และมีอักษรพม่าตัวใหญ่ မင်္ဂလ ပါ อ่าน

ว่า Mingalarpar หมายถึง สวัสดีในภาษาพม่า แสดงให้เห็นว ่าป้ายดังกล่าวต้องการนำเสนอข้อมูล
ภาษาอังกฤษเป็นหลักและตามด้วยภาษาพม่า พบว่าป้ายธุรกิจร้านอาหารจำนวน 1 ร้าน 
 

1.3 ป้ายหลายภาษา (Multilingual Signs) คือ ป้ายที่มีการเลือกใช้ภาษาตั้งแต่สามภาษาขึ ้นไป 
จากการศึกษาพบว่าป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 ปรากฏป้ายหลายภาษาจำนวน 3 ป้าย คิดเป็น
ร้อยละ 8.82 ของป้ายทั ้งหมด แบ่งเป็น 3 ลักษณะ คือ 1) ป้ายหลายภาษาที่เป็นภาษาไทย–ภาษาพม่า–
ภาษาอังกฤษ 2) ป้ายหลายภาษาที ่เป็นภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาจีน 3) ป้ายหลายภาษาที่เป็น
ภาษาไทย– ภาษาอังกฤษ–ภาษาญี่ปุ่น โดยทุกป้ายมีจำนวนเท่ากัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้  

1.3.1 ป้ายหลายภาษาที่เป็นภาษาไทย–ภาษาพม่า–ภาษาอังกฤษ คือ ป้ายธุรกิจการค้าที ่ใช้
ภาษาไทย ภาษาพม่า และภาษาอังกฤษประกอบกัน โดยมีภาษาไทยเป็นภาษาหลัก ซึ่งการวางตำแหน่ง
ตัวอักษรจะอยู่ในลักษณะตำแหน่งที่โดดเด่นตัวใหญ่ จากนั้นจึงปรากฏภาษาพม่า และภาษาอังกฤษตามลำดับ 
พบจำนวน 1 ป้าย จากจำนวนป้ายหลายภาษา 3 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 2.94 ของป้ายทั้งหมด ดังตัวอย่าง ภาพ
ที่ 9 
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ภาพที ่9  
ป้ายหลายภาษาท่ีเป็นภาษาไทย–ภาษาพม่า–ภาษาอังกฤษ  

 
 
 
 
 

   
 
 

จากตัวอย่าง ภาพที่ 9 คือป้ายธุรกิจร้านอาหาร ชื่อ “น้ำฝนโภชนา SLY ရရွှေလက်ရ  restaurant”  

มีการใช้ตัวอักษรภาษาไทย “น้ำฝนโภชนา” วางอยู่ในตำแหน่งด้านบนที่เป็นตัวอักษรใหญ่ และอักษรภาษา
พม่า “ရရွှေလက်ရ ” แปลว่า ฝีมือทอง มีตัวอักษรภาษาอังกฤษขนาดเล็กด้านบนอักษรภาษาพม่าว่า “SLY” 

ซึ่งเป็นอักษรย่อของคำอ่าน shway laatrar  นอกจากนี้ยังมีอักษรภาษาอังกฤษขนาดเล็กที่อยู่ด้านล่างคือ 
“restaurant” เป็นการบอกประเภทของร้านอาหาร จากการจัดวางตำแหน่งของตัวอักษรนั้นจึงแสดงให้เห็นว่า 
ป้ายดังกล่าวต้องการนำเสนอข้อมูลภาษาไทยเป็นหลักตามด้วยภาษาพม่าและภาษาอังกฤษตามลำดับ 

1.3.2 ป้ายหลายภาษาที่เป็นภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาจีน คือ ป้ายธุรกิจการค้าท่ีใช้ภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนประกอบกัน โดยมีภาษาไทยใหญ่ที ่สุด และภาษาอังกฤษ จากนั้นจึงปรากฏ
ภาษาจีน พบจำนวน 1 ป้าย จากจำนวนป้ายหลายภาษา 3 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 2.94 ของป้ายทั ้งหมด  
ดังตัวอย่าง ภาพที่ 10 และภาพท่ี 11 

ภาพที ่10  
ป้ายหลายภาษาที่เป็นภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาจีน 
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ภาพที่ 11  
ป้ายหลายภาษาที่เป็นภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาจีน 

 
 
 
 
 
 

  จากตัวอย่าง ภาพที่ 10 และภาพที่ 11 คือป้ายธุรกิจร้านอาหาร ชื่อ “วาเลนข้าวมันไก่ Valen Chicken 
Rice” มีการใช้ตัวอักษรภาษาไทยขนาดใหญ่สุดคือ “วาเลนข้าวมันไก่” เพื่อบ่งบอกชื่อร้าน อีกทั้งยังปรากฏ
ภาษาอังกฤษด้านล่างที่มขีนาดใหญ่รองลงมาจากภาษาไทยคือ “Valen Chicken Rice ” นอกจากนี้ ยังปรากฏ

ตัวอักษรภาษาภาษาจีนขนาดเล็ก คำว่า 鸡油饭 ซึ่งอ่านว่า jī yóu fàn หมายถึง ข้าวมันไก่ เพื่อย้ำประเภท
ของร้านอาหารอีกครั้ง แสดงให้เห็นว่าป้ายธุรกิจดังกล่าวต้องการนำเสนอข้อมูลภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาจีนตามลำดับ 

  1.3.3 ป้ายหลายภาษาที่เป็นภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาญี่ปุ ่น คือ ป้ายธุรกิจการค้าที่ใช้
ภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุ่นประกอบกัน โดยมีภาษาไทยอันดับแรกและภาษาอังกฤษ จากนั้นจึง
ปรากฏภาษาญี่ปุ ่น พบจำนวน 1 ป้าย จากจำนวนป้ายหลายภาษา 3 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 2.94 ของป้าย
ทั้งหมด ดังตัวอย่าง ภาพที่ 12 

ภาพที ่12  
ป้ายหลายภาษาที่เป็นภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาญี่ปุ่น  

 
 
 
 
 

จากตัวอย่าง ภาพที่ 12 คือป้ายธุรกิจร้านอาหาร ชื่อ “อันนิ ซูชิ ANI SUSHI あに 寿司” มีการใช้
ตัวอักษรภาษาไทยขนาดใหญ่ด้านบนสุดว่า “อันนิ ซูชิ” ซึ่งเป็นชื่อร้านอาหาร อีกทั้งยังปรากฏภาษาอังกฤษ

ด้านซ้ายมือคือ “ANI SUSHI” นอกจากนี้ยังปรากฏตัวอักษรภาษาภาษาญี่ปุ่นว่า “あに 寿司” เพื่อย้ำชื่อ   

ร้านอีกครั้ง โดยคำว่า “あに” หมายถึงพี่ชาย ส่วนคำว่า “寿司” หมายถึงซูชิ มีการใช้ภาษาอังกฤษที่เป็น
ภาษาสากลเพื่อสื่อสารกับนักท่องเที่ยวหรือชาวต่างชาติ เนื่องจากมีผู้คนนิยมรับประทานอาหารญี่ปุ่นเพิ่มมาก
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ขึ้นจึงมีการใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมในรูปแบบของภาษาแสดงให้เห็นว่าป้ายธุรกิจดังกล่าว
ต้องการนำเสนอข้อมูลภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตามด้วยภาษาญี่ปุ่นตามลำดับ  
 จากการสำรวจป้ายธุรกิจการค้าพบว่ามีการใช้ป้ายภาษาไทยจำนวน 30 ป้าย พบมากที่สุดคือ
ร้านอาหารจำนวน 11 ป้าย เนื่องจากคนในชุมชนส่วนใหญ่เป็นคนไทย ป้ายภาษาอังกฤษจำนวน 19 ป้าย     
พบมากที่สุดคือร้านอาหารจำนวน 6 ป้าย เนื่องจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาสากลทำให้สื่อสารกับชาวต่างชาติ
ได้ ป้ายภาษาจีนจำนวน 3 ป้าย พบมากที่สุดคือร้านอาหารจำนวน 2 ป้าย เป็นป้ายที่ใช้สื ่อสารกับผู้ที่ใช้
ภาษาจีนได้ ป้ายภาษาพม่าจำนวน 2 ป้ายซึ่งเป็นป้ายร้านอาหารทั้งสองป้าย เนื่องจากชุมชนนี้เริ่มมีผู้ใช้แรงงาน
ชาวพม่าเข้ามาทำงานมากข้ึน ส่วนป้ายภาษาญี่ปุ่นนั้นพบจำนวน 1 ป้ายคือป้ายร้านอาหารญี่ปุ่นซึ่งเป็นอาหาร
ต่างชาติที่ผู้คนนิยมรับประทาน โดยป้ายธุรกิจร้านค้าเหล่านี้จะทำให้ทราบถึงหน้าที่ของภาษาที่ปรากฏดังแสดง
ให้เห็นในหัวข้อต่อไป 
 
2. หน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้า 

การศึกษาป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 จำนวน 34 ป้าย พบว่าภาษาบนป้ายทำหน้าที่ 2 
ประการ คือ 1) หน้าที่การให้ข้อมูล (informational function) 2) หน้าที่เชิงสัญลักษณ์ (symbolic function)  

 
2.1 หน้าที่การให้ข้อมูล (Informational Function) คือ การที่ภาษาทำหน้าที่บ่งบอกรายละเอียด

และข้อมูลต่าง ๆ ที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 จากการศึกษา พบป้ายที่ทำหน้าที่     
ในการให้ข้อมูล แบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ 1) การให้ข้อมูลที่เป็นภาษาไทย 2) การให้ข้อมูลที่เป็นภาษาอังกฤษ 
ดังรายละเอียดต่อไปนี้   

ตารางที่ 2  
ตารางแสดงหน้าท่ีของภาษาในการให้ข้อมูลที่ปรากฏบนป้ายธรุกิจการค้าบนถนนเพชรบรุี ซอย 5 

รูปแบบของป้าย ภาษาท่ีใช้ในการให้ข้อมูล รวม ร้อยละ 
ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

ป้ายภาษาเดียว 
(Monolingual signs) 

3 1 4 22.22 

ป้ายสองภาษา 
(Bilingual signs) 

6   5 11 61.11 

ป้ายหลายภาษา 
(Multilingual signs) 

1   2 3 16.67 

รวม 10 8 18 100 
ร้อยละ 55.56 44.44 100  
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จากตารางที่ 2 แสดงหน้าที่ของภาษาในการให้ข้อมูลที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี 
ซอย 5 พบว่ามีการให้ข้อมูลภาษาไทยในป้ายสองภาษาปรากฏมากที่สุดจำนวน 6 ป้าย รองลงมาคือการให้
ข้อมูลภาษาอังกฤษในป้ายสองภาษา จำนวน 5 ป้าย การให้ข้อมูลภาษาไทยในป้ายภาษาเดียว จำนวน 3 ป้าย 
การให้ข้อมูลภาษาอังกฤษในป้ายหลายภาษา จำนวน 2 ป้าย  การให้ข้อมูลภาษาอังกฤษในป้ายภาษาเดียว 
และการให้ข้อมูลภาษาไทยในป้ายหลายภาษานั้นพบน้อยที่สุด โดยพบจำนวนเท่ากันคือจำนวน 1 ป้าย ซ่ึง
หน้าที่ของภาษาในการให้ข้อมูล 2 รูปแบบ ดังนี้ 

  2.1.1 การให้ข้อมูลที่เป็นภาษาไทย คือ ป้ายธุรกิจการค้าปรากฏการใช้ภาษาไทยทำหน้าที่ในการให้
ข้อมูลหรือบ่งบอกรายละเอียดเกี่ยวกับธุรกิจ จำนวน 10 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 55.56 ดังตัวอย่าง ภาพที่ 13 

ภาพที ่13  
การให้ข้อมูลที่เป็นภาษาไทย  

 
 
 
 
 

  จากตัวอย่าง ภาพที่ 13 เป็นการทำหน้าที ่ให้ข้อมูลที ่เป็นภาษาไทยบนป้ายธุรกิจร้านอาหารชื่อ 
“ข้าวราดแกงเจ๊แก้ว” ด้านบนของป้ายมีการบอกอย่างชัดเจนว่าร้านนี้ขายข้าวราดแกง มีการให้ข้อมูลเพ่ิมเติม
ว่า ร้านนี้ยังขายอาหารตามสั ่ง สุกี ้ทะเล และยังมีการให้บริการ ผัก น้ำพริก น้ำซุป ฟรี แสดงให้เห็นว่า
กลุ่มเป้าหมายที่ทางร้านต้องการเสนอขายคือลูกค้าคนไทย 

  2.1.2 การให้ข้อมูลที่เป็นภาษาอังกฤษ คือ ป้ายธุรกิจการค้าปรากฏการใช้ภาษาอังกฤษทำหน้าที่ใน
การให้ข้อมูลหรือบ่งบอกรายละเอียดเกี่ยวกับธรุกิจ จำนวน 8 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 44.44 ดังตัวอย่าง ภาพที่ 14 

ภาพที ่14  
การให้ข้อมูลที่เป็นภาษาอังกฤษ  
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  จากตัวอย่าง ภาพที่ 14 เป็นการทำหน้าที่ให้ข้อมูลที่เป็นภาษาอังกฤษบนป้ายธุรกิจร้านซักผ้าแบบ
หยอดเหรียญ ชื่อร้าน “DR.TIGER LAUNDRY” มีการใช้ภาษาอังกฤษให้ข้อมูลว่า WASH & DRY 24 Hours 
เป็นการให้บริการซักผ้าและอบผ้าตลอด 24 ชั่วโมง แสดงว่ากลุ่มเป้าหมายที่ทางร้านต้องการเสนอขายคือ
นักท่องเที่ยวหรือลูกค้าชาวต่างชาติที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางในการสื่อสาร  
 

2.2 หน้าที่เชิงสัญลักษณ์ (Symbolic Function) คือ การที่ภาษามีอิทธิพลและส่งผลกระทบต่อ
ความรู้สึกของผู้คนที่อยู่ในสังคม จากการศึกษา พบป้ายที่ทำหน้าที่ในเชิงสัญลักษณ์เพียงลักษณะเดียว คือ การ
ทำหน้าที่เชิงสัญลักษณ์แบบชื่อร้านมีความสอดคล้องกับธุรกิจการค้า จำนวน 31 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 100  
ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

ตารางที่ 3  
ตารางแสดงหน้าท่ีของภาษาในเชิงสัญลักษณ์ที่ปรากฏบนป้ายธรุกิจการค้าบนถนนเพชรบรุี ซอย 5 

รูปแบบของป้าย ภาษาที่ใช้ในเชิงสัญลักษณ ์ จำนวน ร้อยละ 
ป้ายภาษาเดียว  

(Monolingual signs) 
ภาษาไทย 10 32.26 

ภาษาอังกฤษ 3 9.67 

ป้ายสองภาษา  
(Bilingual signs) 

ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ 9 29.03 
ภาษาอังกฤษ–ภาษาไทย 3 9.67 

ภาษาไทย–ภาษาจีน 2 6.45 
ภาษาอังกฤษ–ภาษาพม่า 1 3.23 

ป้ายหลายภาษา  
(Multilingual signs) 

ภาษาไทย–ภาษาพม่า–ภาษาอังกฤษ 1 3.23 

ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาจนี 1 3.23 

ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาญีปุ่่น 1 3.23 

รวม  31 100 

 
จากตารางที่ 3 แสดงหน้าที่ของภาษาในเชิงสัญลักษณ์ที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี 

ซอย 5 พบว่ามีป้ายที่แสดงหน้าที่ของภาษาในเชิงสัญลักษณ์ที่มีความสอดคล้องกับธุรกิจการค้า จำนวน 30 
ป้าย คิดเป็นร้อยละ 100 ป้ายที่แสดงหน้าที่ของภาษาในเชิงสัญลักษณ์มากที่สุดคือ ป้ายภาษาเดียวภาษาไทย 
จำนวน 10 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 32.26 ส่วนป้ายที่แสดงหน้าที่ของภาษาในเชิงสัญลักษณ์น้อยที่สุดคือ ป้าย
ภาษาอังกฤษ–ภาษาพม่า ป้ายภาษาไทย–ภาษาพม่า–ภาษาอังกฤษ ป้ายภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาจีน 
และป้ายภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ–ภาษาญี่ปุ่น จำนวน 1 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 3.23 โดยการใช้ภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษพบในป้ายธุรกิจการค้าทั่วไป ภาษาจีนพบในป้ายร้านอาหารและโรงรับจำนำเอกชน ภาษาพม่า
และภาษาญี่ปุ่นพบในป้ายร้านอาหาร  

การแสดงหน้าที่ของภาษาในเชิงสัญลักษณ์ที่มีความสอดคล้องกับธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 
แสดงให้เห็นดังตัวอย่าง ภาพที่ 15 
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ภาพที ่15  
การทำหน้าท่ีเชิงสัญลักษณ์แบบช่ือร้านมีความสอดคล้องกับธุรกิจร้านค้า 

 
 
 
 
 

   
 
จากตัวอย่าง ภาพที่ 15 แสดงตัวอย่างป้ายที่ทำหน้าที่เชิงสัญลักษณ์โดยชื่อร้านมีความสอดคล้องกับ

ธุรกิจร้านค้า ดังเช่นธุรกิจร้านซักผ้าแบบหยอดเหรียญ คือ ร้านที่มีชื่อว่า สนุกซัก Sanook Laundromat ซึ่งมี
ป้ายร้านแบบสองภาษาคือภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มีโลโก้ของร้านเป็นรูปเครื่องซักผ้าที่มีใบหน้าที่ยิ้มแย้ม
สื่อให้เห็นว่าเป็นร้านซักผ้าแบบหยอดเหรียญ มีการใช้ตัวอักษรภาษาไทยที่ไม่เป็นทางการสอดคล้องกับชื่อร้าน
คือ สนุกซัก นอกจากนี้ยังมีชื ่อภาษาอังกฤษ คือ Sanook Laundromat เพื ่อเน้นย้ำว่าเป็นธุรกิจการค้า
ประเภทใดเพ่ือให้คนต่างชาติได้รู้จักร้านค้านี้เพ่ิมมากข้ึน 

ภาพที ่16  
ป้ายสองภาษาที่เป็นภาษาไทยและภาษาจีน 

 
 
 

 
 
 
  จากตัวอย่าง ภาพที่ 16 แสดงตัวอย่างป้ายที่ทำหน้าที่เชิงสัญลักษณ์โดยชื่อร้านมีความสอดคล้องกับ

ธุรกิจร้านค้า ดังเช่นป้ายธุรกิจร้านอาหารชื่อ “龙 เล้งเตี๋ยวหมูต้มยำ 猪肉面” มีการใช้ตัวอักษรภาษาไทยว่า 
“เล้งเตี๋ยวหมูต้มยำ” เป็นอักษรขนาดใหญ่ตรงกลางป้ายเป็นการเน้นย้ำว่าเป็นร้านขายก๋วยเตี๋ยวหมูต้มยำ และ

ตัวอักษรภาษาจีนขนาดใหญ่คือคำว่า “龙” ซ่ึงอ่านว่า long แปลว่า มังกร ปรากฏอยู่ทางด้านซ้ายมือ ส่วนตัว
อักษรภาษาจีนขนาดเล็กกว่าที่อยู่ด้านบนมุมขวามือคือคำว่า “猪肉面” ที่อ่านว่า zhū ròu miàn โดยคำว่า 
zhū ròu แปลว่า เนื้อหมู ส่วนคำว่า miàn แปลว่า อาหารประเภทเส้น  
  อนึ่ง พบว่ามีป้ายธุรกิจร้านค้าจำนวน 3 ป้ายที่ไม่ได้แสดงภาษาในเชิงสัญลักษณ์ที่มีความสอดคล้อง
กับธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 โดยทั้ง 3 ป้ายเป็นป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาไทย พบในป้ายร้านเสริม
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สวย 1 ป้าย ป้ายร้านซักผ้าแบบหยอดเหรียญ 1 ป้าย และป้ายร้านแว่นตา 1 ป้าย แสดงให้เห็นดังตัวอย่าง ภาพ
ที่ 17 

ภาพที ่17  
ป้ายภาษาเดียวท่ีเป็นภาษาไทยทีไ่ม่ได้แสดงภาษาในเชิงสัญลักษณ ์

 
 
 
 
 
   

 จากตัวอย่าง ภาพที่ 17 แสดงตัวอย่างป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาไทยที่ไม่ได้แสดงภาษาในเชิง
สัญลักษณ์ โดยป้ายดังกล่าวใช้รูปแบบอักษรภาษาไทยที่มีลูกเล่น ดูไม่เป็นทางการนัก มีการใช้คำว่า ซานาดู 
โดยปกติคำว่า ซานาดู นี้หมายถึงชื่อต้นไม้ประเภทหนึ่ง แต่ป้ายดังกล่าวนี้เป็นป้ายของร้านเสริมสวยร้านหนึ่ง
บนถนนเพชรบุรี ซอย 5 ซึ่งชื่อในป้ายไม่มีความสอดคล้องกับธุรกิจร้านเสริมสวยแต่อย่างใด 
 

สรุปผลการศึกษา  
1) การสรุปผลการศึกษา  
การศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์บนป้ายธุรกิจการค้าถนนเพชรบุรี ซอย 5 โดยศึกษารูปแบบและหน้าที่

ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าย่านดังกล่าว พบว่า ภาษาบนป้ายร้านอาหาร ร้านเครื่องดื่ม และร้านค้า
อ่ืน ๆ มีการใช้ภาษาท่ีหลากหลาย ได้แก่ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาพม่า และภาษาญี่ปุ่น สะท้อน
ให้เห็นว่าชุมชนนี้มีผู ้คนหลากหลายเชื ้อชาติมาพักอาศัย ทำงานและท่องเที่ยว แสดงถึงความเป็นสังคม 
พหุภาษาซึ่งปรากฏหลักฐานจากการใช้ภาษาบนป้ายธุรกิจในย่านดังกล่าว 
 ทั้งนีภ้าษาท่ีปรากฏบนป้ายธุรกิจร้านค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 พบทั้งป้ายภาษาเดียว ป้ายสองภาษา 
และป้ายหลายภาษา อย่างไรก็ตาม ป้ายภาษาเดียวพบมากที่สุดรวม 16 ป้าย โดยภาษาที่ปรากฏมากที่สุดคือ
ภาษาไทย รองลงมาคือ ป้ายภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ยังพบป้ายภาษาอื่น เช่น ป้ายภาษาไทย– 
ภาษาพม่า–ภาษาอังกฤษ โดยภาษาไทยยังคงเป็นภาษาหลักของการสื่อสารบนป้ายธุรกิจร้านค้า ตามมาด้วย
ภาษาอังกฤษ และภาษาอื่น ๆ ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของมูฮำหมัดสุกรี หะยีสะนิ (2565)  
ที่ศึกษาเรื่อง “ภูมิทัศน์ทางภาษาบนป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชนพหุภาษา” โดยเก็บข้อมูลจากป้ายร้านกาแฟที่
ตั ้งอยู่ในเขตชุมชนพหุภาษา เทศบาลนครยะลา ผลการศึกษาพบว่าผู้ประกอบการร้านกาแฟในเขตชุมชน 
พหุภาษาเลือกใช้ป้ายชื่อร้านแบบหนึ่งภาษามากที่สุด ป้ายสองภาษาพบรองลงมา ป้ายสามภาษาพบน้อยที่สุด  
โดยป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 พบการใช้ป้ายชื่อร้านแบบหนึ่งภาษามากที่สุด รองลงมาคือป้าย
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สองภาษา และพบป้ายสามภาษาน้อยที่สุด มีข้อแตกต่างกันในงานวิจัยคือ ป้ายร้านแบบหนึ่งภาษาที่พบมาก
ที่สุดในป้ายร้านกาแฟที่ตั้งอยู่ในเขตชุมชนพหุภาษา เทศบาลนครยะลา คือภาษาอังกฤษ ส่วนป้ายร้านแบบหนึ่ง
ภาษาที่พบมากที่สุดบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 คือภาษาไทย เพราะว่าส่วนใหญ่ผู้คนในชุมชนเป็นคนไทย และ
ภาษาไทยเป็นภาษาราชการและใช้สื่อสารในประเทศไทย  
 ส่วนหน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 พบว่าภาษาบนป้าย  
ทำหน้าที่ 2 ประการ คือ 1) หน้าที่การให้ข้อมูล พบป้ายที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับธุรกิจเป็นภาษาไทย และป้ายให้
ข้อมูลเกี่ยวกับธุรกิจเป็นภาษาอังกฤษ 2) หน้าที่เชิงสัญลักษณ์ โดยพบว่าป้ายที่ทำหน้าที่ในเชิงสัญลักษณ์แสดง
ถึงลักษณะที่เก่ียวข้องกับร้านค้า เช่น การใช้โลโก้ร้านค้า การใช้รูปแบบตัวอักษรบนป้ายร้านค้า การใช้ตัวอักษร
ที่สัมพันธ์หรือบ่งบอกสิ่งที่ขาย การใช้สีที่สอดคล้องกับร้านค้า เป็นต้น แต่ยังคงพบป้ายบางป้ายที่ไม่ได้ทำหน้าที่
ในเชิงสัญลักษณ์เลย 

2) ข้อเสนอแนะในการนำผลการศึกษาไปใช้ประโยชน์ 
 ผลการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์บนป้ายธุรกิจการค้าถนนเพชรบุรี ซอย 5 นี้ แสดงถึงลักษณะสังคม
พหุวัฒนธรรมในชุมชน มีความหลายของผู้คน และภาษาที่ใช้ โดยการศึกษาผ่านป้ายร้านค้า สามารถนำ 
องค์ความรู้ไปใช้เกี่ยวกับการทำหน้าที่ของภาษาบนป้าย เช่น หน้าที่การให้ข้อมูล และหน้าที่เชิงสัญลักษณ์ 

3) ข้อเสนอแนะสำหรับการวิจัยต่อไปโดยให้มีความเชื่อมโยงกับข้อจำกัดของงานวิจัยชิ้นนี้ 
       เมี ่อวิเคราะห์ผลการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์บนป้ายธุรกิจการค้าถนนเพชรบุรี ซอย 5 แล้ว 
สามารถที่จะศึกษารูปแบบภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจในชุมชนอื่น ๆ ใกล้เคียง เช่น ย่านถนนบรรทัดทอง  
ย่านชุมชนตลาดน้อย หรือย่านถนนพระอาทิตย์ เป็นต้น ว่ามีการใช้ภาษาบนป้ายที่แสดงความหลากหลายของ
ผู้คนอย่างไร มีความเหมือนหรือแตกต่างจากงานที่ศึกษามาแล้วอย่างไรบ้าง 
 

อภิปรายผลการศึกษา  
 การศึกษารูปแบบภาษาของป้ายธุรกิจการค้าและหน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจรการค้าบน
ถนนเพชรบุรี ซอย 5 ผู้วิจัยได้ประมวลความคิดเห็นตลอดจนผลการวิจัยที่เก่ียวข้องมาประกอบการอภิปรายผล
ดังต่อไปนี้ 

1. รูปแบบภาษาของป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 จากจำนวน 34 ป้าย พบป้ายภาษา
เดียวเป็นภาษาไทยจำนวนมากที่สุด เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาประจำชาติ คนในชุมชนนี้ส่วนใหญ่เป็นคน
ไทย ทำให้มีการเลือกใช้ภาษาไทยในการเขียนลงในป้ายธุรกิจร้านค้า ส่วนป้ายสองภาษาพบการใช้ภาษาไทย–
ภาษาอังกฤษมากที่สุด อันเนื่องมาจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาสากล นักท่องเที่ยวหรือชาวต่างชาติร ู ้จัก
ภาษาอังกฤษ ทำให้ภาษาอังกฤษปรากฏบนป้านร้านค้า และป้ายหลายภาษา พบว่ามีการใช้ภาษาอื่น ๆ 
ประกอบ เช่น ภาษาจีน ภาษาพม่า และภาษาญี่ปุ่น มีการใช้ในป้ายธุรกิจการค้าเนื่องจากมีผู้คนหลากหลายเชื้อ
ชาติเข้ามาอยู่อาศัยหรือพักผ่อนในชุมชนนี้   ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของมูฮำหมัดสุกรี  
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หะยีสะนิ (2565) ที่ศึกษาเรื่อง “ภูมิทัศน์ทางภาษาบนป้ายร้านกาแฟในเขตชุมชนพหุภาษา” ซึ่งผลการศึกษา
พบว่าผู้ประกอบการร้านกาแฟในเขตชุมชนพหุภาษาเลือกใช้ป้ายชื่อร้านแบบหนึ่งภาษามากที่สุด ป้ายสอง
ภาษาพบรองลงมา ป้ายสามภาษาพบน้อยที่สุด พบว่าป้ายแบบหนึ่งภาษาที่พบมากที่สุดคือป้ายภาษาอังกฤษ
เพราะว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่นานาชาติรู้จัก เป็นภาษาที่นิยมใช้ทั่วโลกและเมื่อใช้ภาษาอังกฤษจะแสดง
ความทันสมยักับโลกในยุคปัจจุบัน 

2. หน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 พบว่าภาษาบนป้ายทำหน้าที่ 
2 ประการ คือ หน้าที่การให้ข้อมูลและหน้าที่เชิงสัญลักษณ์ ผลการวิจัยที่พบสอดคล้องกับแนวคิดของ Landry 
and Bourhis (1997, p. 25) ที่ว่าภาษาที่ถูกเลือกใช้บนป้ายสามารถทำหน้าที่ได้ทั้งหน้าที่เชิงข้อมูล และหน้าที่
เชิงสัญลักษณ์ โดยการศึกษาครั้งนี้พบว่าภาษาบนป้ายธุรกิจการค้าย่านถนนเพชรบุรี ซอย 5 ทำหน้าที่พบการ
ให้ข้อมูลที่เป็นภาษาไทยและให้ข้อมูลที่เป็นภาษาอังกฤษ อีกทั้งยังทำหน้าที่เชิงสัญลักษณ์ ที่แสดงให้เห็นว่า
ป้ายร้านค้าส่วนใหญ่มีความสอดคล้องกับธุรกิจร้านค้าเพ่ือตอบสนองความต้องการของผู้บริโภค 

งานวิจัยเรื่องป้ายธุรกิจการค้าบนถนนเพชรบุรี ซอย 5 : การศึกษาตามแนวภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์      
ทำให้ทราบว่าภาษาที่ปรากฏบนป้ายธุรกิจการค้ามี 6 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษา
พม่า และภาษาญี่ปุ่น สะท้อนให้เห็นความเป็นสังคมพหุภาษาซึ่งมีความหลากหลายของการใช้ภาษาของผู้คน
ในชุมชนซึ่งมีทั้งคนไทย ผู้อพยพชาวต่างชาติที่เข้ามาทำงานในกรุงเทพมหานคร และนักท่องเที่ยวหลากหลาย
เชื้อชาติ โดยภาษาที่ปรากฏบนป้ายนั้นมีความหลากหลายเพื่อให้ลูกค้า นักท่องเที่ยวหรือชาวต่างชาติเข้าใจว่า
ร้านค้านี้ทำธุรกิจประเภทใด เป็นการตอบสนองความต้องการของผู้คนที่มีความหลากหลายทางด้านเชื้อชาติ
และภาษาสะท้อนให้เห็นถึงสังคมพหุวัฒนธรรม ดังที่ King & Carson (2010, p. 4) ได้กล่าวไว้ว่า “พหุภาษา” 
ไม่ใช่เพียงแค่เรื่องของภาษาเท่านั้น แต่ยังเกี่ยวเนื่องกับชุมชนและวิถีชีวิตของคน  โดยผลงานวิจัยนี้สามารถ
นำไปเป็นแนวทางในการศึกษาการใช้ภาษาในสังคมพหุภาษาแหล่งอื่น ๆ ต่อไปได ้
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